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Посвящается Центру лечения нарушений пищевого 

поведения «Авалон Хилл» за спасение моей жизни, 

а также Кейшие, Лие, Меган, Марине, Джейд, Талисе,

Джордану, Сэму, Элейни, Кейт, Джесси и Кортни, 

моим товарищам по борьбе с расстройством 

пищевого поведения.





ПРИМЕЧАНИЕ АВТОРА

 
вымысле всегда содержится достаточно много 

правды. Это известно всем. Два года назад, когда 

был задуман и написан черновой вариант «Белого 

оленя», я проходила через оче(редной)нь темный пери-

од в жизни. Я всегда рассказывала и буду дальше рас-

сказывать всем и каждому про свою борьбу с личными 

проблемами, которые нашли свое отражение в данном 

произведении. Написание книги было моим способом 

превратить боль в нечто позитивное, в нечто, что помо-

гло бы преодолеть мой негативный опыт и стоявшие пе-

редо мной преграды.

Как и я сама, Яннеке испытывает проблемы с само-

определением не по своей вине, а из-за недостатков силь-

ных мира сего, которые должны были поступать правильно 

и прилагать больше усилий, но не преуспели в этом (вне 

зависимости от того, происходило это из-за изначальной 

злонамеренности или просто по небрежности). Ее путь по 

дороге всепрощения, принятия ситуации и поиска вну-

тренней силы, а также ее комплексы и шрамы — зеркаль-

ное отражение моих.

Поэтому вы должны понимать, что в книге есть 

вещи и поступки, которые кто-то может счесть непри-

ятными или даже вызывающими дискомфорт. Мораль-

ная и физическая травма Яннеке, нанесенная ей обид-
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чиком, является неотъемлемой частью ее характера и 

значительно влияет на ее поведение и скорость про-

цесса исцеления. Отсюда некоторые описания или эле-

менты повествования, которые могут вызывать сильный 

эмоциональный отклик.

Как и я сама, Яннеке сталкивается с расстройством 

пищевого поведения и дисморфофобией1. Наши болез-

ни выражаются немного по-разному, но имеют схо жее 

происхождение. Подобные расстройства погружают лю-

бого человека в пучины страха, навязчивых состояний 

и делают уязвимыми, а уж юных девушек — в особен-

ности.

«Бел ый олень» содержит сцены насилия, которые мо-

гут показаться кому-то натуралистическими. Поэтому 

будьте готовы к содержанию, которое способно вызвать 

сильный эмоциональный отклик. Если это произойдет, 

хочу заверить, что все ваши ощущения и реакции есте-

ственны и что ваше спокойствие (как физическое, так 

и психологическое) имеет решающее значение и явля-

ется приоритетным. Полученный мной опыт не всег-

да совпадает с вашим, поэтому выбирайте то, что будет 

лучше именно для вас. Даже если это означает, что вы 

отложите эту книгу. Я всегда вас пойму и не стану осу-

ждать.

И все же я надеюсь, что мы вместе продолжим идти 

по пути исцеления и рука об руку преодолеем все удачи 

и провалы, встретившиеся по дороге. Я обнаружила, что 

иногда груз наших проблем настолько отягощает душу, что 

в такие моменты кажется: впереди нет ничего хорошего, 

и подобные мысли ломают нас. Для оказания помощи в 

1  Д и с м о р ф о ф о б и я  (от др.-греч. δυσ — приставка с отрица-

тельным значением, μορφή — вид, наружность, φόβος — страх), 

также известная как телесное дисморфическое расстройство, — 

психическое расстройство, при котором человек чрезмерно обес-

покоен и занят незначительным дефектом или особенностью сво-

его тела.
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таких ситуациях существуют Государственная ассоциация 

по лечению нарушений пищевого поведения, Националь-

ная сеть по изнасилованию, насилию и инцесту и Наци-

ональная горячая линия по предотвращению самоубийств 

(1-800-273-8255)1.

И хотела бы я закончить свое обращение цитатой из 

сериала «Ангел», которая отзывается в моей душе, когда 

я чувствую себя беспомощной: «Если наши действия не име-

ют значения, то все, что по-настоящему имеет значение, — это 

наши действия».

1  В России кризисная линия доверия (круглосуточно): 

+7 (800) 100-49-94 (по состоянию на 2018 год).





Кто скачет, кто мчится под хладною мглой?

Ездок запоздалый, с ним сын молодой.

К отцу, весь издрогнув, малютка приник;

Обняв, его держит и греет старик.

«Дитя, что ко мне ты так робко прильнул?» —

«Родимый, лесной царь в глаза мне сверкнул:

Он в темной короне, с густой бородой». —

«О нет, то белеет туман над водой».

«Дитя, оглянися; младенец, ко мне;

Веселого много в моей стороне:

Цветы бирюзовы, жемчужны струи;

Из золота слиты чертоги мои». —

«Родимый, лесной царь со мной говорит:

Он золото, перлы и радость сулит». —

«О нет, мой младенец, ослышался ты:

То ветер, проснувшись, колыхнул листы». —

«Ко мне, мой младенец; в дуброве моей

Узнаешь прекрасных моих дочерей:

При месяце будут играть и летать,

Играя, летая, тебя усыплять». — 

«Родимый, лесной царь созвал дочерей:

Мне, вижу, кивают из темных ветвей». —

«О нет, все спокойно в ночной глубине:

То ветлы седые стоят в стороне». —

«Дитя, я пленился твоей красотой:

Неволей иль волей, а будешь ты мой». —

«Родимый, лесной царь нас хочет догнать;

Уж вот он: мне душно, мне тяжко дышать».

Ездок оробелый не скачет, летит;

Младенец тоскует, младенец кричит;

Ездок погоняет, ездок доскакал...

В руках его мертвый младенец лежал.

Иоганн Вольфганг фон Гёте. 

Лесной царь (пер. В. Жуковский1).

1  Выбрана наиболее известная версия перевода, включенная 

в школьную программу. Существуют и другие версии перевода с 

названиями «Король эльфов», «Ольховый король».
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1
МАСКИРОВКА

ервый навык, полученный мной в качестве охот-

ника, был умение прятаться. Настоящий талант, 

когда ты можешь раствориться между деревьями, 

подобно ветру, или погрузиться на дно реки, как камень; 

притвориться тем, кем не являешься, — именно это спо-

собно сохранить тебе жизнь в опасных ситуациях. Боль-

шинство людей не считали искусство маскировки настоль-

ко же важным, как и способность убивать, и они поплати-

лись жизнями за это.

Здесь, будучи единственным смертным существом сре-

ди полного зала монстров, я была рада, что не отношусь к 

упомянутому большинству людей.

Проходя под белыми мраморными колоннами, я ста-

ралась держать спину прямо и шагать бесшумно. Прихо-

дилось то и дело переводить взгляд из стороны в сторону, 

считая ответвлявшиеся от главного коридоры и количест-

во пройденных шагов, чтобы в любой момент суметь сбе-

жать. Дворец Короля эльфов был крайне коварным ме-

стом: сплошные повороты, лестницы, ведущие в никуда, и 

проходы, обрывавшиеся в зияющие пропасти. Если верить 

словам Сорена, в стенах также имелись потайные про-

странства, где ты мог оставаться невидимым для смерт-

ных и монстров, однако был в состоянии видеть и слы-

шать происходящее снаружи. «Логово короля», — язвитель-


